
:18 בַּיּ�ם
b·ium
in· the ·day

הַהוּא
e·eua
the·he

נָתַן
nthn
he-gave

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

אֶת
ath
»

־
-

בֵּית
bith
house-of

הָמָן
emn
Haman

. On that day did the king
Ahasuerus give the house of
Haman the Jews'enemy unto
Esther the queen. And
Mordecai came before the
king; for Esther had told
what he [was] unto her.

1

צֹרֵר
tzrr
one-being-foe-of

K

הַיְּהוּדִיִּים
e·ieudiim
the·Jews

Q

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

בָּא
ba
he-came

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כִּי
ki
that

־
-

הִגִּידָה
egide
she- ctold

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

מַה
me
what ?

הוּא
eua
he

־
-

לָהּ
l·e
to·her

:
:

:28 וַיָּסַר
u·isr
and·he-is- ctaking-off

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֶת
ath
»

־
-

טַבַּעְתּ�
tboth·u
ring-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

הֶעֱבִיר
eobir
he- ctransferred

מֵהָמָן
m·emn
from·Haman

And the king took off his
ring, which he had taken
from Haman, and gave it
unto Mordecai. And Esther
set Mordecai over the house
of Haman.

2

וַיִּתְּנָהּ
u·ithn·e
and·he-is-giving·her

לְמָרְדֳּכָי
l·mrdki
to·Mordecai

וַתָּשֶׂם
u·thshm
and·she-is-placing

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

אֶת
ath
»

־
-

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

עַל
ol
over

־
-

בֵּית
bith
house-of

הָמָן
emn
Haman

:
:

פ
p

:38 וַתּ�סֶף
u·thusph
and·she-is- cadding

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וַתְּדַבֵּר
u·thdbr
and·she-is- mspeaking

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וַתִּפֹּל
u·thphl
and·she-is-falling

. And Esther spake yet
again before the king, and
fell down at his feet, and
besought him with tears to
put away the mischief of
Haman the Agagite, and his
device that he had devised
against the Jews.

3

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

רַגְלָיו
rgli·u
feet-of·him

וַתֵּבְךְּ
u·thbk
and·she-is-weeping

וַתִּתְחַנֶּן
u·ththchnn
and·she-is- ssupplicating

־
-

ל�
l·u
to·him

לְהַעֲבִיר
l·eobir
to·to- cavert-of

אֶת
ath
»

־
-

רָעַת
roth
evil-of

הָמָן
emn
Haman

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

וְאֵת
u·ath
and·»

מַחֲשַׁבְתּ�
mchshbth·u
devising-of·him

אֲשֶׁר
ashr
which

חָשַׁב
chshb
he-devised

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

:
:

:48 וַיּ�שֶׁט
u·iusht
and·he-is- cwaving-to-and-fro

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

אֵת
ath
»

שַׁרְבִט
shrbt
scepter-of

הַזָּהָב
e·zeb
the·gold

וַתָּקָם
u·thqm
and·she-is-arising

Then the king held out the
golden sceptre toward
Esther. So Esther arose, and
stood before the king,

4

אֶסְתֵּר
asthr
Esther

וַתַּעֲמֹד
u·thomd
and·she-is-standing

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:58 וַתּאֹמֶר
u·thamr
and·she-is-saying

אִם
am
if

־
-

עַל
ol
on

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

ט�ב
tub
good

וְאִם
u·am
and·if

־
-

מָצָאתִי
mtzathi
I-found

חֵן
chn
favor

לְפָנָיו
l·phni·u
to·faces-of·him

And said, If it please the
king, and if I have found
favour in his sight, and the
thing [seem] right before
the king, and I [be] pleasing
in his eyes, let it be written
to reverse the letters devised
by Haman the son of
Hammedatha the Agagite,
which he wrote to destroy
the Jews which [are] in all
the king's provinces:

5

וְכָשֵׁר
u·kshr
and·he-succeeds

הַדָּבָר
e·dbr
the·thing

לִפְנֵי
l·phni
to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְט�בָה
u·tube
and·good

אֲנִי
ani
I

בְּעֵינָיו
b·oini·u
in·eyes-of·him

יִכָּתֵב
ikthb
he-shall-be-written

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- creverse-of

אֶת
ath
»

־
-

הַסְּפָרִים
e·sphrim
the·scrolls

מַחֲשֶׁבֶת
mchshbth
devising-of

הָמָן
emn
Haman

בֶּן
bn
son-of

־
-

הַמְּדָתָא
emdtha
Hammedatha

הָאֲגָגִי
e·aggi
the·Agagite

אֲשֶׁר
ashr
which

כָּתַב
kthb
he-wrote

לְאַבֵּד
l·abd
to·to- mdestroy-of

אֶת
ath
»

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

:
:

:68 כִּי
ki
that

אֵיכָכָה
aikke
how-thus ?

אוּכַל
aukl
I-am- being-able

וְרָאִיתִי
u·raithi
and·I-see

בָּרָעָה
b·roe
in· the ·evil

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

יִמְצָא
imtza
he-shall-find

אֶת
ath
»

־
-

עַמִּי
om·i
people-of·me

For how can I endure to
see the evil that shall come
unto my people? or how can
I endure to see the
destruction of my kindred?

6

וְאֵיכָכָה
u·aikke
and·how !

אוּכַל
aukl
I-am- being-able

וְרָאִיתִי
u·raithi
and·I-see

בְּאָבְדַן
b·abdn
in·destruction-of

מ�לַדְתִּי
muldth·i
kindred-of·me

:
:

ס
s

:78 וַיּאֹמֶר
u·iamr
and·he-is-saying

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
achshursh
Ahasuerus

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

הַמַּלְכָּה
e·mlke
the·queen

וּלְמָרְדֳּכַי
u·l·mrdki
and·to·Mordecai

הַיְּהוּדִי
e·ieudi
the·Jew

הִנֵּה
ene
behold !

Then the king Ahasuerus
said unto Esther the queen
and to Mordecai the Jew,
Behold, I have given Esther
the house of Haman, and
him they have hanged upon
the gallows, because he laid
his hand upon the Jews.

7

בֵית
bith
house-of

־
-

הָמָן
emn
Haman

נָתַתִּי
nththi
I-gave

לְאֶסְתֵּר
l·asthr
to·Esther

וְאֹת�
u·ath·u
and·»·him

תָּלוּ
thlu
they-hanged

עַל
ol
on

־
-

הָעֵץ
e·otz
the·wood

עַל
ol
on

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

שָׁלַח
shlch
he-sent

יָד�
id·u
hand-of·him

K

בַּיְּהוּדִיִּים
b·ieudiim
in· the ·Jews

Q

בַּיְּהוּדִים
b·ieudim
in· the ·Jews

:
:
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:88 וְאַתֶּם
u·athm
and·you (p)

כִּתְבוּ
kthbu
write-you (p)  !

עַל
ol
on

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

כַּטּ�ב
k·tub
as· the ·good

בְּעֵינֵיכֶם
b·oini·km
in·eyes-of·you (p)

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

Write ye also for the Jews,
as it liketh you, in the king's
name, and seal [it] with the
king's ring: for the writing
which is written in the
king's name, and sealed
with the king's ring, may no
man reverse.

8

וְחִתְמוּ
u·chthmu
and·seal-you (p)  !

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

כִּי
ki
that

־
-

כְתָב
kthb
writing

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

נִכְתָּב
nkthb
being-written

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְנַחְתּ�ם
u·nchthum
and·to-be-sealed

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֵין
ain
there -is-no

לְהָשִׁיב
l·eshib
to·to- creverse-of

:
:

:98 וַיִּקָּרְאוּ
u·iqrau
and·they-are-being-called

סֹפְרֵי
sphri
scribes-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בָּעֵת
b·oth
in· the ·time

־
-

הַהִיא
e·eia
the·she

בַּחֹדֶשׁ
b·chdsh
in· the ·month

הַשְּׁלִישִׁי
e·shlishi
the·third

Then were the king's
scribes called at that time in
the third month, that [is],
the month Sivan, on the
three and twentieth [day]
thereof; and it was written
according to all that
Mordecai commanded unto
the Jews, and to the
lieutenants, and the deputies
and rulers of the provinces
which [are] from India unto
Ethiopia, an hundred twenty
and seven provinces, unto
every province according to
the writing thereof, and
unto every people after their
language, and to the Jews
according to their writing,
and according to their
language.

9

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

סִיוָן
siun
Sivan

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

בּ�
b·u
in·him

וַיִּכָּתֵב
u·ikthb
and·he-is-being-written

כְּכָל
k·kl
as·all-of

־
-

אֲשֶׁר
ashr
which

־
-

צִוָּה
tzue
he- minstructed

מָרְדֳּכַי
mrdki
Mordecai

אֶל
al
to

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

וְאֶל
u·al
and·to

הָאֲחַשְׁדַּרְפְּנִים
e·achshdrphnim
the·satraps

־
-

וְהַפַּח�ת
u·e·phchuth
and·the·viceroys

וְשָׂרֵי
u·shri
and·chiefs-of

הַמְּדִינ�ת
e·mdinuth
the·provinces

אֲשֶׁר
ashr
which

מֵהֹדּוּ
m·edu
from·India

וְעַד
u·od
and·unto

־
-

כּוּשׁ
kush
Cush

שֶׁבַע
shbo
seven

וְעֶשְׂרִים
u·oshrim
and·twenty

וּמֵאָה
u·mae
and·hundred

מְדִינָה
mdine
province

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

כִּכְתָבָהּ
k·kthb·e
as·writing-of·her

וְעַם
u·om
and·people

וָעָם
u·om
and·people

כִּלְשֹׁנ�
k·lshn·u
as·tongue-of·him

וְאֶל
u·al
and·to

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

כִּכְתָבָם
k·kthb·m
as·writing-of·them

וְכִלְשׁ�נָם
u·k·lshun·m
and·as·tongue-of·them

:
:

:108 וַיִּכְתֹּב
u·ikthb
and·he-is-writing

בְּשֵׁם
b·shm
in·name-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵרֹשׁ
achshursh
Ahasuerus

וַיַּחְתֹּם
u·ichthm
and·he-is-sealing

בְּטַבַּעַת
b·tboth
in·ring-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

And he wrote in the king
Ahasuerus'name, and sealed
[it] with the king's ring, and
sent letters by posts on
horseback, [and] riders on
mules, camels, [and] young
dromedaries:

10

וַיִּשְׁלַח
u·ishlch
and·he-is-sending

סְפָרִים
sphrim
scrolls

בְּיַד
b·id
in·hand-of

הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

בַּסּוּסִים
b·susim
in· the ·horses

רֹכְבֵי
rkbi
ones-riding-of

הָרֶכֶשׁ
e·rksh
the·stallion

הָאֲחַשְׁתְּרָנִים
e·achshthrnim
the·royal-ones

בְּנֵי
bni
sons-of

הָרַמָּכִים
e·rmkim
the·studs

:
:

:118 אֲשֶׁר
ashr
which

נָתַן
nthn
he-gave

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
to· the ·Jews

אֲשֶׁר
ashr
who

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

עִיר
oir
city

־
-

וָעִיר
u·oir
and·city

לְהִקָּהֵל
l·eqel
to·to- nassemble-of

Wherein the king granted
the Jews which [were] in
every city to gather
themselves together, and to
stand for their life, to
destroy, to slay, and to
cause to perish, all the
power of the people and
province that would assault
them, [both] little ones and
women, and [to take] the
spoil of them for a prey,

11

וְלַעֲמֹד
u·l·omd
and·to·to-stand-of

עַל
ol
on

־
-

נַפְשָׁם
nphsh·m
soul-of·them

לְהַשְׁמִיד
l·eshmid
to·to- cexterminate-of

וְלַהֲרֹג
u·l·erg
and·to·to-kill-of

וּלְאַבֵּד
u·l·abd
and·to·to- mdestroy-of

אֶת
ath
»

־
-

כָּל
kl
any-of

־
-

חֵיל
chil
army-of

עַם
om
people

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

הַצָּרִים
e·tzrim
the·ones-besieging

אֹתָם
ath·m
»·them

טַף
tph
tot

וְנָשִׁים
u·nshim
and·women

וּשְׁלָלָם
u·shll·m
and·loot-of·them

לָב�ז
l·buz
to·to-plunder-of

:
:

:128 בְּי�ם
b·ium
in·day

אֶחָד
achd
one

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינ�ת
mdinuth
provinces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

אֲחַשְׁוֵר�שׁ
achshurush
Ahasuerus

בִּשְׁל�שָׁה
b·shlushe
in·three

עָשָׂר
oshr
ten

לְחֹדֶשׁ
l·chdsh
to·month

שְׁנֵים
shnim
two

־
-

Upon one day in all the
provinces of king
Ahasuerus, [namely], upon
the thirteenth [day] of the
twelfth month, which [is]
the month Adar.

12

עָשָׂר
oshr
ten

הוּא
eua
he

־
-

חֹדֶשׁ
chdsh
month-of

אֲדָר
adr
Adar

:
:

:138 פַּתְשֶׁגֶן
phthshgn
copy-of

הַכְּתָב
e·kthb
the·writing

לְהִנָּתֵן
l·enthn
to·to-be-given-of

דָּת
dth
edict

בְּכָל
b·kl
in·all-of

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

The copy of the writing
for a commandment to be
given in every province
[was] published unto all
people, and that the Jews
should be ready against that
day to avenge themselves

13

גָּלוּי
glui
being-revealed

לְכָל
l·kl
to·all-of

־
-

הָעַמִּים
e·omim
the·peoples

וְלִהְי�ת
u·l·eiuth
and·to·to-be bc -of

K

הַיְּהוּדִיִּים
e·ieudiim
the·Jews

Q

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

K

עֲתוּדִים
othudim
equipped-ones
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on their enemies.Q

עֲתִידִים
othidim
equipped-ones

לַיּ�ם
l·ium
for· the ·day

הַזֶּה
e·ze
the·this

לְהִנָּקֵם
l·enqm
to·to-avenge- thems elves

מֵאֹיְבֵיהֶם
m·aibi·em
from·ones-being-enemies-of·them

:
:

:148 הָרָצִים
e·rtzim
the·ones-being-runners

רֹכְבֵי
rkbi
ones-riding-of

הָרֶכֶשׁ
e·rksh
the·stallion

הָאֲחַשְׁתְּרָנִים
e·achshthrnim
the·royal-ones

יָצְאוּ
itzau
they- went- forth

[So] the posts that rode
upon mules [and] camels
went out, being hastened
and pressed on by the king's
commandment. And the
decree was given at
Shushan the palace.

14

מְבֹהָלִים
mbelim
ones- mhustling

וּדְחוּפִים
u·dchuphim
and·ones-being-pressed-on

בִּדְבַר
b·dbr
in·word-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְהַדָּת
u·e·dth
and·the·edict

נִתְּנָה
nthne
she-was-given

בְּשׁוּשַׁן
b·shushn
in·Susa

הַבִּירָה
e·bire
the·castle

:
:

פ
p

:158 וּמָרְדֳּכַי
u·mrdki
and·Mordecai

יָצָא
itza
he- went -forth

מִלִּפְנֵי
m·l·phni
from·to·faces-of

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

בִּלְבוּשׁ
b·lbush
in·clothing-of

מַלְכוּת
mlkuth
kingdom

תְּכֵלֶת
thklth
amethyst

. And Mordecai went out
from the presence of the
king in royal apparel of blue
and white, and with a great
crown of gold, and with a
garment of fine linen and
purple: and the city of
Shushan rejoiced and was
glad.

15

וָחוּר
u·chur
and·pale- cotton

וַעֲטֶרֶת
u·otrth
and·crown-of

זָהָב
zeb
gold

גְּד�לָה
gdule
great

וְתַכְרִיךְ
u·thkrik
and·headband-of

בּוּץ
butz
fine-linen

וְאַרְגָּמָן
u·argmn
and·purple

וְהָעִיר
u·e·oir
and·the·city

שׁוּשָׁן
shushn
Susa

צָהֲלָה
tzele
she-shrilled

וְשָׂמֵחָה
u·shmche
and·she-rejoiced

:
:

:168 לַיְּהוּדִים
l·ieudim
for· the ·Jews

הָיְתָה
eithe
she-was bc

א�רָה
aure
light

וְשִׂמְחָה
u·shmche
and·rejoicing

וְשָׂשֹׂן
u·shshn
and·elation

וִיקָר
u·iqr
and·esteem

:
:

The Jews had light, and
gladness, and joy, and
honour.
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:178 וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

מְדִינָה
mdine
province

וּמְדִינָה
u·mdine
and·province

וּבְכָל
u·b·kl
and·in·every-of

־
-

עִיר
oir
city

וָעִיר
u·oir
and·city

מְק�ם
mqum
place ri

אֲשֶׁר
ashr
which

And in every province,
and in every city,
whithersoever the king's
commandment and his
decree came, the Jews had
joy and gladness, a feast
and a good day. And many
of the people of the land
became Jews; for the fear of
the Jews fell upon them.

17

דְּבַר
dbr
word-of

־
-

הַמֶּלֶךְ
e·mlk
the·king

וְדָת�
u·dth·u
and·edict-of·him

מַגִּיעַ
mgio
cattaining

שִׂמְחָה
shmche
rejoicing

וְשָׂשׂ�ן
u·shshun
and·elation

לַיְּהוּדִים
l·ieudim
for· the ·Jews

מִשְׁתֶּה
mshthe
feast

וְי�ם
u·ium
and·day

ט�ב
tub
good

וְרַבִּים
u·rbim
and·many-ones

מֵעַמֵּי
m·omi
from·peoples-of

הָאָרֶץ
e·artz
the·earth

מִתְיַהֲדִים
mthiedim
ones- profess ing- thems elves-Jews

כִּי
ki
that

־
-

נָפַל
nphl
he-fell

פַּחַד
phchd
afraidness-of

־
-

הַיְּהוּדִים
e·ieudim
the·Jews

עֲלֵיהֶם
oli·em
on·them

:
:
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